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СПОСАБЫ АНГЛАМОУНАЙIHTЭРПРЭТАЦЫ1 
АУТАРСК1Х АКА31ЯНАЛ13МАУ РЫГОРА БАРАДУЛ1НА 

(на прыкладзе адназоушкавых дзеясловау)

Аказ1янал1змы не фпссуюцца ÿ нарматыуных слоушках, а з ’яуляюцца 
фактам! маулення roÿHara aÿTapa i абумоулены канкрэтным кантэкстам ужы- 
вання. Пры гэтым утвараюцца па жывых словаутваральных мадэлях.
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У якасщ матэрыялу даследвання выкарыстоувауся зборшк паэтычных 
тэкстау “Кеты” Рыгора Барадулша з перакладам1 (2006).

Быу выяулены 151 дзеяслоуны аказ1янал1зм, еярод ix -20 адыменных. 
Мы абмежавал1 наша даследаванне толью дзеясловадп IV марфалапчнага 
класа як самага прадуктыунага. Да яго належаць дзеясловы 2 спражэння 
на -щъ ( - ыцъ) ,  напрыклад: абтзщСзрабщца шзюм, спусцщца зверху’; выгар- 
бщС  зрабщь няроуным, змянщь’; пуст азе. / /  и ца ‘ з арастац ь пустазеллем’; спан- 
талычыцца ‘зб1цца з панталыку, зрабщца незразумелым’; рутщца  ‘сыхо- 
джанне са стану роскв1ту, дэградацыя’.

Паводле марфолага-семантычнай адпаведнасц1 у англамоуным перакла- 
дзе выяуленыя аказ1янал1змы можна размеркаваць на наступныя трупы:

1) поуныя экв1валенты, напрыклад: Руттся згарбела курганамi -  We ’re 
ruined and are bowing to a mound;

2) частковыя экв1валенты, напрыклад: AGuiiiyca долу Сын Чалавечы -  
The Son o f Man descended the valley,

3) лексжа-семантычныя мадыфжацьп, напрыклад: /  пустазелщца 
людская H iea-A nd human fields are overgrown with weeds',

4) функцыянальная замена, напрыклад: Каб не спанталычылася кривое -  
For the winding and curved one not to lose its way.

Аказ1янал1змы-дзеясловы утвораны вядомым1 у беларускай лггаратурнай 
мове спосабамт прэфжеальным, прэфпссальна-суфпссальным, суф1ксальна- 
постфпссальным, прэф1ксальна-суф1ксальна-постф1ксальным. Найбольш пра- 
дуктыуным з ’яуляецца утваРэнне аказ1янальных дзеясловау ад асноу 
назоун1кау, як1я называюць рэалй вясковага жыцця.

Наватворы перадаюць роздум Рыгора Барадулша пра лес этнасу, радзь 
мы, мовы, эмацыянальны настрой паэта, выбразы роднага краю, ф1ласофск1я 
абагульненнг

Анал1з перакладу паказау, что перакладчыю 1мкнуцца да дасягнення 
макс1мальнага адлюстравання сэнсу i адэкватнага перакладу. Таму самым 
прадуктыуным спосабам ix штэрпрэтацьп з ’яуляецца лекслка-семантычныя 
мадыф1кацьй.
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